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Duygu OZAKIN™

JTOMECTHUKALMS PEJTUTUO3HbIX
MOTHBOB B IEPEBOJIAX OJIbI'
JEBEJEBOI1 (HA IPUMEPE MEPEBOJIA
MMODMBI M. 10. JEPMOHTOBA «IEMOH»
HA TYPELKHUM SI3bIK)

DOMESTICATION OF RELIGIOUS
MOTIFS IN OLGA LEBEDEVA’S
TRANSLATIONS (THE CASE OF THE
TRANSLATION OF M. Y. LERMONTOV’S
DEMON INTO TURKISH)

AHHOTANUA

CraThsl TOCBSIICHA M3YYCHUIO TMEPEBOTUCCKUX CTPATETHIA,
peann30BaHHbIX nepBon poccuiickoi JKEHIIMHOM-
BoctokoBenom Ombroii CepreeBHoit JlebeneBoit B KOHTEKCTE
JIOMECTHKAIINU Kak crocobe MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKaIiH. Llenpio cTaThu SBISETCS aHAIN3 MECTa U
POTH KyJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, CHMBOJIOB 1 HOPM B TIpoLiecce
nomectukanui. C 3TOW HeNmpl0 B CTaThe OOCYKIOAIOTCS
CYHICCTBYIOIIME HA  CCTONHSIIHUNA  JI€Hb  THIIOTE3HI
aMCpPHKAHCKOTO TEPEeBOMYMKA, TEOPETHKA W HCTOPHKA
nepeeona Jloypenca BeHytn o HemocraTkax —Merona
JIOMECTUKAIIMA. B OCHOBHO# YacTH CTaThM MpEAIaracTcs
aHanu3 nepeBoga moambl «Jlemon» M. 1O. JlepmoHTOBa,
BIIEpBBIC W3JaHHBI B 1891 romy Ha OCMaHCKO-TypelKOM
s3pIke. Jlanee mpemmaraercst MOAPOOHBIA aHAN3 MEPEBOIOB
PEITUTHO3HBIX MOTHBOB Ha SI3BIK HepeBoja. B pesymbrare
COIIOCTaBUTENHFHOTO CPABHEHHS HCXOIHBIX M TEPEBOIHBIX
TEKCTOB BBIACIAOTCA OCHOBHBIC XapaKTCPUCTHKU JTaHHOI'O

nepeBofa JleOeneBoil.  BbIABICHHBIE — XapaKTEPHCTHKH
MO3BOJIAIOT TIPU3HABATL 3HAYUMYKO PpOJIb IIEPEBOAYMKA,
OJIB3YACh TepMHHOHOFHeﬁ BeHyTI/I, B JOCTHXKCHHHU

«rpo3payHocTH». Ha OCHOBaHMM NOJYYEHHBIX MAHHBIX B
3aKJIIOYUTENILHOW YaCTH CTaThU JIENAl0TCS TpeBapUTeNbHbIC
MPENIONIOKEHUST O  BO3MOXHOM  POJM  MOJUTHYECKUX,
0OIIECTBEHHBIX M PEJMTHO3HBIX YCIOBHU TOTO BPEMEHH IIPH
MPUHSATUY PEIICHUH, CBI3aHHBIX C TepeBoaoM. Ha ocHoBaHWU
BBIBOJIOB TIOKa3aHO, 4To JleOeaeBa, OHA U3 MEPBBIX JKCHIIIMH-
BOCTOKOBEJIOB, YCIIEIIHO HaOJr0[ana JUHAMHUKY OCMaHCKO-
Typeukoro oOmecTsa M, CIEAOBAaTENbHO, OCO3HAHHO
T10JIb30BaIaCh IOMECTUKALMEN I NPECTaBIeHNs YUTATEIIO
CBOMX OOIIMPHBIX 3HaHWHA 00 00pa3e >KU3HU U KOHBEHIIHSIX
KYJbTYPBI SI3bIKa MIEPEBOAA.

Kawuesslie ciaoBa: Ombra Jlebenesa, Jlepmonrtos, [leMoH,
JIOMECTUKaLUs, HeBUJUMOCTH ITepEBOTUHKA.

ABSTRACT

This study focuses on the translation strategies applied by
Olga Sergeevna Lebedeva, the first female Russian
orientalist, in the context of domestication. The objective
of the study is to analyze the importance and role of cultural
values, symbols, and norms in the process of
domestication. In order to serve this objective, the study
examines American translator, theorist, and translation
historian Lawrence Venuti’s current theories concerning
the drawbacks of the domestication method. An analysis of
the poem Demon by M. Y. Lermontov, which first
appeared in Ottoman Turkish in 1891 and an in-depth
review of the translations of religious motifs into the target
language are presented in the research. The comparison of
the original and translated texts highlights the main features
of Lebedeva’s translation. The identified characteristics
make it possible to recognize the significant role of the
translator, according to Venuti’s terminology, in the
“transparency” of the target text. Based on the data
obtained, in the final part of the study, a number of
assumptions are made about the possible role of political,
social, and religious conditions of the era in making
translation decisions. The conclusions illustrate that
Lebedeva as an orientalist successfully observed the
dynamics of Ottoman Turkish society and, therefore,
consciously used domestication to present the reader with
her extensive knowledge of the lifestyle and conventions of
the target culture.
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BBenenue

Teopusa noMecTHKalMM O3HAYaeT HW3MEHEHUE WIM «OJOMAIIHHUBAHUE» KYJIBTYPHBIX
JJIEMEHTOB MCXOJHOIO TEKCTa B IpoLecce IepeBoja. JloMecTHKanus SBISCTCA OOHUM W3
(YHKIIMOHAJIBHBIX CHOCOOOB KYyJIbTYpHOW aJamTalUH, HCIONb3YEMbIX, JUISI TOTO YTOOBI
PeosloIeTh MepeBoUYecKue Oapbepbl MU TPYAHOCTH MEXKAY HCXOJHBIM SI3BIKOM M SI3BIKAMHU
nepeBoja. braromaps Merony JOMeCTHKAlMM NEPEeBOJYMK TEKCTa YYHUTBHIBAET OCOOEHHOCTH
KYJIBTYpbl, 00pa3a KU3HHU, TyXOBHbIX [IEHHOCTEN 1 MEHTAJIUTETA LIEJICBON ayAUTOPUH.

AMEpUKAaHCKUH TEepPeBOJYMK, TEOPETUK M HUCTOpUK TmepeBoaa Jloypenc Benyru
paccMaTpUBAET JOMECTUKALIMIO KaK CTPATETHIO TIEPEBO/Ia B CBOEM Ipou3BeeHnn «HeBHIuMocTh
MIEPEBOUMKA: UCTOPHS IIEPEBOIa». BeHyTH yTBepKAaeT, 4TO JOMECTHKAIUS CBsI3aHa C BOIIPOCOM
O TOM, HACKOJIbKO TIEPEBOJYMK B TIPOIECCe IMEPEeBOAa ACCHMUIMpPYeT TeKcT. [lo MHeHuto
aMEPHUKAHCKOTO TCOPETHKA, B PE3YIbTATE TAKMX CTPATETHH, KaK JIOMECTHKAITUS, TEKCT CTAHOBUTCS
«IPO3PAYHBIMY, TICPEBOTUNK TAKIKE CTAHOBHUTCS «HEBUAMMBIMY, & «HEBUIUMOCTbY MIEPEBOTIHKA
CTaBUT nepen untarenem npooduemy (Venuti, 1995, c. 1). PaccmatpuBaemas mpo6iiema BO3HUKAET
U3-32 TOTO, YTO TEKCT YTPAayMBAET CBOM ayTEHTHUYHBIC YEPThl U UUTATENIb HE MOXKET OILIyIIaTh
MPUCYTCTBHS MIEPEBOIUUKA.

B aT0li cTatbe yTBEp:KIAETCs, YTO, HECMOTPS. HA KPUTUUECKUHN B3IV Ha «HEBUIAUMOCTD)
NepeBOUMKa B KOHIIENITyanu3auuu Benytu, npo3anueckuii nepeso nosmel M. 0. JlepmonTOBa
«Jlemon» pycckoi mepeBoauuiiell U BoctokoBeoM Oubroii JleOeneBoil OoTaMYaeTcsi HE CBOEH
«IIPO3pPauHOCTBIO», & OPUTMHAIBHOCTBIO. B naHHOM KkoHTekcre JlebeneBa yMeno HCHONB3YyeT
JOMECTHKALUIO JUI HaBEIEHUs MOCTa MEXAY HapoJaMu, CTpaHaMU U KyJIbTypaMH, YYUTBIBasd
cneuu(uKy W TOJUTHYECKHE YCIOBUS HHoxu. He yaAMBUTENBbHO, YTO MO3UIMUS MHOTIHMX
HCCJIEIOBATEIECH U TEOPETUKOB IEPEBOJA XYyI0’KECTBEHHOM JIMTEpaTyphl, BKiIoudas BeHytH, o
npobjemMe MoTepH CMbICia MpU IMpUeMax JOMECTHKAIMU pazHUTcA. FIMEeHHO Mo 3Toi nmpuduHe
CIIeZyeT TaKkKe 100aBUTh, YTO TAKUM MeTozioM JleGeeBa cTpeMuiach oka3aTh B IEPEBOIaX CBOU
TaJaHT KaK JIMHI'BUCTA U TITyOOKOE 3HaHHE OCMAaHCKO-TYPELKHUX PEeaTuii TOro BpEeMEHHU.

IlepeBomgueckas AesarenbHOCTh Onbru Jledbenesoii B OcMaHCKOM HMIIEpUH

bnaromapst cBonM TmiepeBoiaM XyIOKECTBEHHOH JTUTEPaTyphl POCCUIICKas TEPEeBOAUHUIIA U
BoctokoBe Onbra CepreeBna Jlebenesa (1852 - mocne 1928, Tounast gata cMepTH HEU3BECTHA)
CUMTAETCs BaKHOW (UTYypOil HE TONBKO Ui PYCCKOM MHTEIUIMIEHIIMH, HO U JUISL TYpeIKUX
yuraTeneil. OCHOBHas MpUYMHA 3aKiIoyaeTcs B TOM, uTo y JlebeneBoill Oblia BO3MOKHOCTh
JIOHECTH JO0 IIMPOKOro kpyra uyutarened OCMaHCKOW HMMIEPHUM PYCCKHE KJIacCHYECKue
npousBeaeHust XIX Beka, KOTOpbIE OHA cama U MepeBera MoJ MCeBAOHUMOM «I ToJIbHap XaHyM».
B cBoto ouepens, Onarogaps eif ocMaHCKash HHTEJUTUT€HIUS M YUTATEIH MOTYYHIId BO3MOXKHOCTD
MIO3HAKOMUTHCS C MPOM3BEIICHUAMH, KOTOPHIE OCTABUJIM CBOW CJEJ B 30J0TOM BEKE PYCCKOU
JUTEPATYPHI.

Onwra CepreeBna JlebeneBa, mMpoUCXOAUBINAS M3 JTBOPSHCKOTO pojaa, poamiack B 1852
rony. Ilockonbky ee cembsi mo3xke mocemwiack B Kaszanu, JleGeneBa Bblyumia TaTapcKuil U
TYPEIKHIA S3bIKH MO/1 BIUSIHHEM CpPeIbl, B KOTOPOU oHa pocna. JleGeneBa, BAOXHOBIEHHAS TAKUMU
uMeHamH, kak [tonp0axap u [fonbpHECA, KOTOPBIE PACTIPOCTPAHEHBI CPEIM TATAPCKUX JKEHIIVH B
TOM PETHUOHE, UCIO0JIb30Balla IICEBIOHUM «MaaaM ['yibHapy» B TpyJaX, HAMMCAHHBIX HA TYPEIIKOM
s3bIKe. BMecTe ¢ TeM, OombInyIo poiib B TOM, uto JleGeneBa, okoHunB KazaHCkuii YHUBEPCUTET,
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cTaja KBaIM(PHUIMPOBAHHBIM BOCTOKOBEIOM ChITpall TaTapCKUil y4yeHbI W mucarens Karom
Haceipu (Akiin, 1996, c. 244).

B 1886 rony, JleObenera mepeBernia SHITMKIIONEANIO TIEPCUICKON Tpo3bl «Kabyc-Ham?» Ha
PYCCKHIl $I3bIK M TIOCTCIIEHHO NpHOOpena WM3BECTHOCTH CpPEAr BOCTOKOBEIOB. A ciaBa B
OcMmaHckoil umniepun npuinuia K Hed B koHue 1880 - nayane 1890-x romoB. MexnyHapoaHas
BCTpeua, cocrosiiasics B 1889 roxay, ceirpana BaxHYyIO poJib B TOBEICHUU epeBo10B JIebeneBoit
oo Typeukux uutareneil. JlebemeBa mpuHsuia yyacTHe B MeEXIyHapOJHOM KOHTpecce
opueHTanucToB B CTOKrojibMe, I7Ie€ OHAa O3HAKOMMJIIACH C TYPEIIKUM HHTEJUIMTEHTOM AXMETOM
Munaxatom. [locne BcTpeun JleGeneBa moObiBaa ¢ HUM B HEKOTOPBIX BAXKHBIX €BPOIEHCKHUX
roponax, Takux kak bepnaun u [lapmwk. [IBa nHTEIEKTyana oOMaIMCh H OOMEHUBAIHUCH HICSIMHU
[0 MHOTHM BOIIPOCaM, TaKMM KaK HayKa, TEXHOJOTHH, MOJIO)KCHHUE KCHIIWH, CeMEWHAs KHU3Hb,
pemurusi, punocodus, Mopallb, KyJlIbTypa, JUTepaTypa U u3oOpasurenbHoe nckycctBo (Karaca,
2013, c. 56).

Onmxaii, nmpodeccop pycckoil IuTeparypsl U aBTOp HAay4YHBIX MCCIIEAOBAaHUI 00 MCTOpUU
IIEPEBOJIOB PYCCKOW KIACCUKM Ha TYPELKHH S3bIK, B TOM 4YHCI€ M JeATenbHocTH Oubru
JleGeneBoii, oOpamiaeT BHUMaHUE Ha TO, YTO B OCHOBE IpeacTaBieHus JleGeneBoil Typeukum
YUTATEISIM JIe)KaT MHTEIUIEKTyalbHble njaen Axmera Mutxara no npeodpazoBanuto oomectsa. C
TOUKH 3peHus Axmera Mutxara, Onbra JlebeneBa npeacranisiiia coOO0M HieanbHbIA TpUMEp A
coBpeMeHHu1 B OcMaHCKO# uMiiepun. Bo MHOroM HMEHHO 1103TOMY OH Ipuriacui ee B CramOyn
(Olcay, 2017, c. 46).

Korpa JlebeneBa, koTopasi medatayiiach B Typiuu moJi TICEBIOHUMOM «MajaaM [ yiabHap»,
BIIepBbIe Npuexaia B CtamOyI1, OHA MbITajdach NEPeBOAUTH Mpou3BeneHus [lymkuna Ha TyperKuit
s3bIK. M, 4yTO OBUIO COBEPLICHHO HEOKUAAHHO, BJIACTH TOrO IEpHOJa MPENsATCTBOBAIA €€
JUTEPATypHOU NIeATENbHOCTH, MOJ03pEBasi, YTO OHA BEIACT KYJIbTYPHYIO M MHTEUICKTYalbHYIO
nponarainy or umMmeHn Poccun. XoTs Bpsi JIM 9TH MTOI03PEHUS ObLTH BEpHBI, 00CYKICHHS O TOM,
yto JleOeneBa 3aHuMManach LIMHOHAXEM MOXHO HAWTH B HECKOJIBKUX Pa3HBIX HCTOYHHKAX.
CornacHO JaHHBIM 3THUX HCTOYHUKOB, «Mypeykue 1acmu 3ano0o3puiu ee 8 WHUOHAdce, a
u30aHue KHu2 3anpemuiu, Onacasicb NPona2arobl pyCCKUX NOIUMUYECKUX U PEeTUSUOZHBIX U0l
(Onmxait, 2016, c. 13). Tem He menee, korna Jlebenesa cHoBa npuexana B CtamOyn B 1890 rony,
cynran A6nyn-Xamun 11 Harpagun ee opaeHom Coctpananust BTopoit crenenu. U JleGenesoit,
HaKOHEIl, IPeJICTABUIIACh BO3MOKHOCTh TTO3HAKOMHTD TIOPKOS3BIYHOTO YuTaTels ¢ [IyImKuHbBIM.

ITpumeprno mexay 1890 u 1892 romamm mopj mnceBOOHMMOM «ManaMm ['rosibHap» oOHa
nepeBesia Ha OCMaHCKO-TYpEIKUil sI3bIK M30paHHbIE MPOU3BEACHHS 30JI0TOr0 Beka: «MeTrenby»
[Kar Firtinasi] u «[lukoBas mama» [Kagit Oyunu] Ilymkuna, «CemeitHoe cyactbe» [Familya
Saadeti], «Umwsc» [ilyas yahut Hakikat-i Gina], «JIsa crapuxa» [Iki Pir], «Cmepts MBana
Uneuaay» [ivan ilyi¢’in Oliimii], «Yem mroam xwuBs» [Insan Ne ile Yasar] JIsa Tonctoro u
«Jlemon» [Lermontof’un Iblis’i] JlepmonTtoBa. Bmaromaps cBoeif mmomoTBOpHON pabGoTe B
KayecTBe MEePEeBOTYNKA B T€ T'OJIbI OHA OCTaBHIIA TIOCie ceOsl TUTepaTypHOe Haclleue, KOTOpoe He
NOTEPSJIO CBOEr0 3HAaueHMs U cerofgHs. Hapsay ¢ 3TuM, B paccMaTpuBaeMoOM IIpOLECCE
MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHS CaMbIM Ba)KHBIM PE3YyJIbTaTOM APYKObI Axmera Mutxara u
Omnbru JlebeneBoit Obu1 iepeBo] Ha (hpaHIly3cKuil 361k «HucBan-u ncaam» [XKeHmuHb! ucnamal
@arbmbl Anne xanyMm. biarogapss mepeBony JleOeneBoil TypelkHe WHTEIIEKTyalbl MOTJIN
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3alUIIATh COBPEMEHHBIM CTaTyC OCMAaHCKHMX JKEHIIMH TIIepell EBpPOMEUCKUM OOIIEeCTBOM
(Argunsah, 2016, c. 224).

Ha ocHOBaHWMM HCTOpHYECKUX JaHHBIX O JleOemeBoli MOXHO cCHelaTh BBIBOJ, 4TO,
WCIIOJIb3Ysl Pa3HbIe METOAbl NMEPEBOJA KIACCUYECKUX MPOU3BEACHUN PYCCKOM JUTEpaTypbl HA
TYPELUKHUH S3BIK B IMPOLIECCE CAMOCTOSTENIBHOIO M3Y4YEHHS SI3bIKa M PA3BUTHUSL CBOMX HABBIKOB
NEepeBOAUMKA, OHA CO3JaJIa MOCT MEXY KylbTypaMu. CieyeT Takke OTMETUTh, UTO B TYPELIKOU
HAYYHOM JINTEPAType U Ta3€THBIX CTAThsIX ObLI CO3aH MOJO0KUTENbHBIN 00pa3 Onbru Jlebeneroi,
BBICOKO OIICHEHBl YCTAHOBJICHHBIC Oyaronapsi €€ yCUIUSM CBA3H MEXKIY TYPEIKUM U PYCCKUM
JUTEPATYPHBIMU KPYraMHu.

Peanruo3snie MOTHBBI B TYPEUKOM IIEPEBOAEC MMOIMbI «I[eMOH» B KOHTCKCTEC JOMECTUKAIIUHU

JlomecTukanus — 53TO NEpeBOJYECKasl CTpaTerus, peajau3yemas uepe3 aJlanTaliio
KYJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB MCXOJHOTO TeKCTa. [Ipu mpuMEeHEeHUH 3TOr0 METO/1a TEKCT MEPEBOIUTCS
C yHOTpeOJICHHEM TOAXOASIINX KYJIbTYPHBIX YKBUBAJICHTOB BMECTO CJIOB, MTOHSATUN U CUMBOJIOB,
KOTOphIE HEYMECTHBI HWIIM HETMpUEeMJIEeMbI JUIisi OOIIecTBa s3bIKa MEpeBOAa. JTa KOHIEMIUS
Haubosee IIUPOKO TMpEACTaBleHAa W OO0CYXKHaeTcs W3BECTHBIM AaMEPUKAHCKUM YYCHBIM-
MEPEBOYUKOM U aBTOPUTETHBIM KpuTHKOM JloypeHcom BenyTtu B cBoux paborax.

B 1pyne «HeBuaumocTb mnepeBOIUMKA: HMCTOpHUS IEepeBoja» BeHyTH paccMaTpuBaeT
CTpaTeTUH TMepeBoja B KOHTEKCTE MOHATHI «BUAMMOCTBY» M «HEBUAMMOCTEY». CornacHo Benyrw,
€CITM KYJIbTYpHBIC IIEHHOCTH, TIPUCYIINAE OPUTHHATY, COXPaHSIIOTCS TAaK)Ke M B TEKCTE NIEPEBOI,
9TO JIeNaeT MepeBoAYNKa BHIUMBIM. OJJHAKO €CIIM YMTATENb TIOHMMAET TEKCT JIETKO, KaK OyaTo
TEKCT ObLIT HAIMCAH Ha €r0 POJHOM SI3bIKE, TO MHOTHE KYJIBTYPHBIC JIEMEHTHI aCCUMITUPYIOTCS,
U TEPEBOAYUK CTAHOBHUTCS HEBHUIMMBIM. JTO IOKA3bIBACT, YTO MEPEBOMYMK, MPUMEHSIOMINI
METOJ IOMECTUKAIIMH, HAXOAUTCS O[] BIMSIHUEM, 110 CJIOBAM HMCCIIEOBATENs, «KaHOHOB U Taly,
KOJIOB M UJICOJIOTUI» KYJIBTYpHI s3bIKa nepeoaa (Venuti, 1995, c. 18).

B pamkax pomectukanmuu nepeBox 1o3Mbl JlepmoHTOBa «JleMOH» IpencTaBiseT
OCOOCHHBI HWHTEpeC [UIsl M3ydeHus Omarojnapsi YHUKAJIbHBIM KYJIbTYPHBIM CHMBOJIaM,
WCITOJIb30BaHHBIM B TeKCTe. IIpn n3ydyeHnn Typenkoro tekcra «J{eMOH» CTaHOBUTCA SCHO, YTO
Oumnbra JleGeneBa CTONIKHYJIaCh ¢ MpOOJIEMaMu MepeBOJa M3-3a KYJIBTYPHBIX PAa3IMUMid MEXIY
PYCCKMM M TYpPEUKHM SI3bIKaMH M TbITAJACh MPEOAOJETh 3THU MPOOJIEMbI, NMPUMEHSS METO]
JIOMECTHUKAIlUK, OCOOCHHO IPH MEPEeBO/Ie PEIMTHO3HBIX MOTUBOB. Hambonee 3ameTHBIMU cpenn
TUX MOTHBOB SIBJISIFOTCSI HEKOTOpPBIE IIOHATHUS, PACIPOCTPAHEHHBIE B MOHOTEUCTHYECKHX
penurusax, takue kak bor, Anren winm CartaHa. XOTs 3TH MOTUBBI UMEIOT CHHKPETHUYECKHE
aCIIeKThI M COEAMHAIOT pa3Hble CUCTEMbl BEPOBAHUHM, OHU TAK)Ke MPEICTABISAIOT COOO0M MOHATHS,
OTpaKaroIINUE PA3IUUHBIE KYIbTYPHBIE IPEACTABICHNUS.

B Xym0oKeCTBEHHBIX TEKCTaX 3TH CaKpaJbHBIC MOHITHS W MOTHBBI IPEJICTAIOT IEPe
YUTATEJIEM OYeIOBCUCHHBIMH, HHBIMHU CIIOBAMH, OJTUIICTBOPEHHBIMU. HO clielyeT MOMHHTB O TOM,
YTO B HCIAMCKOH Bepe CUMTAeTCs OOJBIIMM TIPEXOM IPHUIHUCHIBATH  YEJIOBEUECKUE
XapaKTePUCTUKN TaKKM TOHATHSM, Kak, Harpumep, bor. [1oaToMy B HCTOpHUYECKUX TIEpUOIAX U
HpOCTpaHCTBaX, B KOTOpBIX JJFOAN BCILYT KH3HB 110 CBAILICHHBIM ITUCAHUAM, 06paIJ_I€HI/Ie K MeTO,Z[y
JTIOMECTHKAIIMK MOXET OBITh JJIsl IEpPEBOTYMKA HE BEIOOPOM, @ HEOOXOIMMOCTBIO. ABTOpP JaHHOM
CTaTbU YTBEpKIaeT, 4To mepeBon JlebeneBol crenyeT HHTEPIPETHPOBATH C YYETOM ATHX
00CTOSITEILCTB.
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BonbHBIH TIepeBos, BBIMOMHEHHBIH JleGenesoit mon HasammeM «Lermontof’un Iblisix»
[emon JlepmonTOBa], BriepBhIie ObLT pecTaBieH untareisim B 1891 roay B razere « Tepmxyman-
u Xakukar». ['of crycts nepeBoa ObLT ONMyOJMKOBaH B KHIDKHOW (hopMme m3maTesieM AXMETOM
MuTtxarom. Tekcr JleOemeBoit ObUT BIEpBBIC TEPEBEICH C OCMAHCKO-TYPEIIKOTO S3bIKa Ha
COBpEMEHHBIN Typerkuii uctopukom Cemuxom JloranoMm u onmy0iarKoBaH B HOBOM opdorpadun B
2018 rony. IlpousBenenue, nepeBeJIEHHOE CO CTAPOTO SI3bIKa HA HOBBIN SI3BIK, MyOIUKYETCS MO
Ha3BanueM «Lermontov’un Iblis Siirinin Romani» [[Tostrueckuii poman JlepMoHTOBa «JleMOH»].
B 3TOM OTHOIIEHUU MPOU3BEACHUE SBISETCS HOBBIM OTKPBITHEM U COBPEMEHHOTO TYPELKOIo
YUTaTeNs.

B Hagase Typeukol BepcHMM 4YMTATENIO IIPEACTaBICHbI Tpu cratbu: «lIpenuciaoBue»
[Onsdz], «Heckombko cnoB o JlepmonTtoBe» [Lermontov Hakkinda Iki S6z] u «IIpemuciosue
nepeBoaunka» [Miitercimin Onsozii]. TIepBelif TeKcT, B KOTOPOM IIOJYEPKHBANOCKH, 4To OJbra
JlebGeneBa XOpoIIO BIAAEET TYPEUKUM SI3BIKOM, U €€ IEpPEeBOJ MPAKTHYECKU Oe301nO0veH,
Hanucan AxMet Mutxar. Bropas craTes npeacTaBiseT coboi kpaTtkyro ouorpaduto JlepmoHToBa
U TIOCTIeIHee TIPEIUCIIOBUE PUHAICKUT JlebeneBoil.

B mpenucnoBun JleGeneBa yTBep)KAaeT, YTO IpU IMEpEeBOJE JTOr0 TEKCTa OHa
BOCIIOJIb30BAJIaCh HE TOJBKO HCXOAHBIM TEKCTOM, HO M 3HAMEHHUTOM OJHOMMEHHOW OIEpOil
pycckoro kommno3utopa AHToHa PyOuHITEliHA 10 MOTHBaM MOAMbI «Jlemon» JlepmoHTOBa. DTO
B3aUMOJICHCTBUE OOBsCHAET, modemy JlebemeBa wu3o0paxkaeT oOpa3 JeMOHa TakK, KaK OH
MIPECTABJIICH B MOCTAHOBKAX, MOCKOJBKY «MY3bIKAIbHbIL 00pa3 /lemona y Pyounwmetina ue
MmeHee nosmuyen u kpacus» (AHomkuna, 2014, c. 118). Hapsay ¢ 3TuM B nukie KapTuH
M3BECTHOTO PYCCKOTO XyJIOKHHUKa pyOeka BekoB Muxamna BpyGens k «Jlemony» JlepmoHTOBa
o0pa3 JeMOHa HAlOMHUHAEeT CTPAaHHOE M BO3/YIIHOE CYIIECTBO, MOSIBIISIOLIEECS B TEKCTE
nepeBojia. B aToM koHTEKCTE TOT (hakT, uTo BpyOens co3nan kocTioMbl i1 onepbl PyOuHITeiiHa,
JlaeT MpeacTaBiIeHre 00 NCTOYHMKE BIoXHOBeHU JIeGeneBoil. [I03ToMy BIOJTHE €CTECTBEHHO, YTO
Jlebenena, yTBep:kaaronias B MPEAUCIOBUH, YTO CMOTPEIIA ONIEPY U HAXOWIIACh 101 €€ BIUSHUEM,
JaeT cleAyrollee omnucaHue oOpa3a TJIABHOTO Teposi M J100aBiiieT CBOM COOCTBEHHBIE
MHTEPIIPETALIMU €r0 IPEOBIBAHUS B «CYMEPKaxX»:

«Ne giindiiz, ne gece, ne nur, ne karanlk! Belki batmakta olan giinesin son isiltilariyla
parlayip kalmis aksamla gece arasindaki zamana benziyory (Lermontov, 2018, c. 37).

«On 6b11 noxodic Ha eeuep sAcuwvlll. / Hu Oens, Hu HOub, — HU Mpax, Hu ceéem!..» (JIEpMOHTOB,
2014, c. 402).

OueBUIHO, OHA BOCHPOU3BOJUT 3MOLMOHAIBHOE COJEpKAaHHE OpUTHHANa B IEpPEBOJE,
OJIHAKO He J100aBIseT TeMbI, KOTOPBIMU OpHUTHHaN He obmamaer. I[lo sTomy moBoay, OBLIIO ObI
YMECTHO NPEACTaBUTH OOIIHE YePThI JIeOeIeBCKOT0 MepeBoia noamsl JlepmonTosa «Jlemon». Bo-
NEPBBIX, CIEAyeT OTMETUTh, yTo JlebeneBa He TONBKO TepeBera, HO M HHTEpPIpEeTHpoBalia
PYCCKHMH TEKCT JUIsl TYPELUKOTO YUTATENsl. ITO BBI3BAHO TE€M, YTO B mo3Me «JleMon» JIepMOHTOB
UCIIONIE3YET HA0Op PETUTHO3HBIX CHMBOJIOB, CBOMCTBEHHBIN PYCCKOMY SI3BIKY U KYJIBTYpE.

Haubonee sipkoif 0COOEHHOCTBIO TMEPEBO/A SBISETCA COKpAIIEHHWE MOAMBL. B Typerkoii
BCpCUH CHOKET, ONHCAHHUA KW HACTPOCHHUC TJIABHOI'O TCPOA 0606H.[€HH U TICPCBCACHBI B
npo3anueckyro Gopmy. CrnoBa nutepatypoBena bopuca Ditxenbayma o s3bIKe MOIMBI «JleMOH»
TOXK€ CO3JAIOT BIIEYATICHHWE YNA4HOH paboThl BOJBHOrO TmepeBona JlebexeBoit: «Emy
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(Jlepmonmosy) eadicen 0OwWuUll 2MOYUOHATLHBIL dPGexm, obwas sxcnpeccusHocmsb. OH KAk
0yomo npeononazaem Ovicmpo2o uumamesns, KOMOPbLL He CMAaHem 3a0eprcusamvpcs Ha
CMbICIOBbIX 0emanax, a Oyoem uckame Julb CYMMAPHO20 6NEYamieHUss Om Yelo20%
(Diixenbaym, 2013, c. 25-26).

Pa3mpbIlnisas B TakoM KOHTCKCTC, XOTd MECTO, YYBCTBA U CO6LITI/I${, YIIOMSIHYTBIC B IICPBBIX
ABYX TIJlaBaX TCEKCTa OpUTIHHAJIA, PC3IOMHUPYIOTCA KpPAaTKO HECKOJBbKHUMHU [MPECIIIOKCHUIMU,
HCIIOJIb30BAHHBIMU B IPCAHUCIOBHU TCKCTa IICPCBOAA, OTO HC 00s13aTeNLHO BCIACT K IIOTCpPC
CMBICJIA. CpaBHI/IM, HaIllpuMep, ICPBbIC IIPCATIOKCHUA OpUTMHAaIa U IIEpCBOAA. B camom nauane
TYypELKOro nepeBoga rJIaBHBIM FCPOﬁ, ILCMOH, OIIUCBIBACTCA CICAYIOIIHUM 06p8.30MZ

«Cennet yurdundan kovulmus olan kederli Iblis» (Lermontov, 2017, c. 31).
«lleuanvuwiii [Jemon, oyx uzenanvsay (Jlepmontos, 2014, c. 391).

JlanHoe mpeyioKeHne — MEPEeBO/I IEPBOI CTPOKH B HICXOAHOM TeKCTe. A ppasy Jlebeneroii
MOKHO OOBSCHUTH MOAPOOHO NpU MOMOIIKM oOpaTHoro mnepeBoaa: <«lleuanvuwiii J[lemoH,
U3CHAHHBIL U3 UOUNIUYECKOU pOOuHbl». B 3TOM OMMCAHUM NPUIIATATENIbHOE «HIMIITHUECKUI
(unu «HebecHBIN») ynoTpelsercs, A7 TOro 4ToObl COXPAaHUTh TYXOBHYIO OKPACKY MOJUTMHHUKA.
VIMeHHO Ha 3TOM OCHOBAaHMH POJMHA, CYUTAIOLIASCS CBALICHHOM KaK JUIs TYpPEeLKOro HapoJa, TaK
U JUIsL pyCCKOTO, BBIPa)KE€HA Yepe3 aHAJIOTUI0, CHMBOJIM3UPYS HEOECHYIO POJIUHY.

KoMmMmeHTapuii K JeMOHM3MY B KHHUIe «JIEpMOHTOBCKass SHIMKIONEINS» TaKKe
MOJAEP>KUBAET ATy TOUKY 3peHus. [1o cioBam ucciienoBarenei, IEMOHHYECKUN repoil MOCTOSHHO
oOpaiaercsi K CBOMM «Iy4YIlIUM roJlaM» U BOCCTAaHOBJIEHUEM [TEPBOHAYAILHOMN UIUITUY ABJISETCS
octpoe xenanue repos (Ilecko - Typoun, 1981, c. 138). OnHako repoit, KOTOPHIH HE MOMKET
BEPHYTBCS HA POAMHY, YEPE3 HEKOTOPOE BpEMSI BOZHEHABUIUT 3TOT paii. B JaHHOM KOHTEKCTE, B
nuceMe K B. I1. borkuny ot 17 Mapra 1842 roga usBectHslil pycckuil Kputuk B. I'. bennnckuii
OTIpeieNIIeT «IOJIET JIeMOHa» KaK «c HeOoM ropayto Bpaxay» (bemunckuii, 1956, c. 84).

Bo-BTOpBIX, METOA PETPOCHEKIINU BXOJUT B YUCIIO XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEH TaHHOTO
nepeBojia. Takum 00pa3oM U caM TJIaBHBIM Tepoil MOJHUMAET CBOU MPOILIbIe BOCIIOMUHAHUS, U
YUTATEh BO3BpAIIACTCS K MIEPBBIM CTPOKAM MCXOAHOTO TEKCTa B JaJIbHEHINX JyacTsx. Jlebenena
camMa J00aBIISIET KpaTKoe «3aKIIOYeHHE» B KOHIIE TMPOM3BEICHUS, KOTOPOE OHa IepeBena
MpO3andecKuM TMepeBooM. B mociemneit wactu mepeBoja, JlebeneBa cHOBa BO3BpAIIaeTcs K
MEPBBIM CTPOKAM MPOU3BEACHHUS, UCIOb3Ysl TEXHUKY PETPOCIEKIINH:

«Bir taraftan nice ahenksiz seslerin uzayan yankisi, diger taraftan da kervanlarin uzaktan
uzaga gelen ¢anlar igitiliyordu» (Lermontov, 2018, c. 67).

«H 2onocos Hecmpotinviti eyn / Tepsemcs, u kapasauwvl / Hoym 38ems uzdanexa»
(JIepmonToB, 2014, c. 422).

[ToHsATHE «KapaBaH» HE pa3 BCTpeyaeTcss Kak B OPUTMHAIBHOM TEKCTE, TaK U B TEKCTE
MepeBoia U MPHUIAET TEKCTY OCOOBIM KOJOPHUT, Ojlaromapsi TOMY, 4TO CJIOBO BBI3BIBAET 00pa3s,
NPUHAISKANIMNA BOCTOYHON KynabType. C MOMOIIBIO 3TOr0 00pa3a B MEPEBOJIHBIX TEKCTaxX
COXpaHseTCs CBOe0Opa3ne ONMCAHUH, C/IeTTaHHBIX JIGPMOHTOBBIM, HABESTHHBIX BIIEYATICHUSMH OT
Kagkaza. Crout no6aButh, uto JlebeneBa ynorpedisieT CIOBO «KapaBaH» MpPU MEPEBOJIC B €T0
OpsIMOM TIEPBUYHOM 3HAYCHUHU, TOCKOJIBKY B TYPELKOM SI3BIKE €CTh MPSIMOE COOTBECTBHUE
«kervany. CrnoBa «kapaBaH» U «Kkervan» SBISIOTCS CXOXHUMH MO (opMe M MPEICTaBISIOT
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OJIMHAKOBBIE MOHATHA. Takum oOpa3zom JlebeneBoil yaamoch COXpaHUTh B MEpeBosie 00pa3HYyIO
CUCTEMY OpUTHMHAJIA.

OueHuBasi pyccKyro JJUTEPATypy B BOCHPUSITUU TIOPKOSA3BIYHOIO UynTaTelNsl, XaouOyIinHa,
COBpPEMEHHBIH (mIoor, o0pamaer BHUMAaHHE Ha OCOOEHHOCTH IICHXOJIOTHM BOCTOYHOTO
4eJ0BEKa M HEKOTOpble Hapajjielld MEeXAy XYJOXKECTBEHHBbIM MblluieHHeM JlepMoHTOBa M
TPaJULMSIMUA BOCTOUYHOM JINTepaTypbl. Y Ka3aHHbIE CXOJICTBA, 110 €€ CJIOBaM, JIatoT Oosiee riryookoe
IpPEJCTaBICHUE O TOM, IIOYEMY €ro IpPOU3BEICHHUsS CBOOOJHO BXOJIWIM B TIOPKOS3BIYHBIN
XYJ0KECTBEHHBI KOHTEKCT M BOCIIPUHUMAINCh MHOI'MMHU MO3TaMM U MEPEBOJYMKAMU B CBETE
TPaJULIMNA «CBOEH», a HE «UYKOI» KyIbTyphl U si3bIka (XabuOymiuHa, 2014, c. 200). Cnensl 3Toro
IOPUHATUS MOXHO OOHApyXHUThb IIPU H3YYEHUU [EPEBOJAa PACCMOTPEHHOTO BBIIIE CIIOBA
«KapaBaH».

A Tperbeil OCOOEGHHOCTHIO TIEPEBOJAA, OYEBHMJHO, SIBISIECTCS IPUMEHEHHE METOo/Aa
JIOMECTUKALIMHY, JIEXKAIIET0 B OCHOBE JIAaHHOT'O McciiefoBaHUA. JoMecTHKaus HCMONb3yeTcs B
OCHOBHOM TIIpU MEPEBOJIC PEIUTHO3HBIX 00pa3oB W SBIAETCS OIAHOM M3 JIMHTBUCTHYECKUX
ocobeHHOCTeH J1e0eeBCKOro nepeBoia. B HEKOTOPBIX MPenokKEeHUX B MEPEBEICHHOM TEKCTe
BMecTo cnoBa «Tanr» [bor] BeiOpano Beipakenue «Cenab-1 Hakk» [[»xana6-u Xak], uto
OTPa)KaeT YHUBEPCAIbHOCTh 3TOW LIEHHOCTH, a KyJIbTypHas aJanTalus, OpUEHTUPOBAHHAs Ha
penuruio, ycuiieHa, B yactHoctu, noustuem «Cenab-1 Hakk». Takue ¢pa3sbl B TekcTe nepeBoaa
BCTPEYAIOTCS MHOTOKPATHO:

«Ancak Cenab-i1 Hakk unutturmady» (Lermontov, 2018, c. 36).
«3abvimv? — 3a66envs He dan boe» (Jlepmontos, 2014, c. 396).

«Balkaglarimin ilismedigi kizlardan ziyade Cenab-1 Hakk nezdinde daha kiymetli miyim?»
(Lermontov, 2018, c. 59).

«Youcenu neby s dopooice / Beex, ne sameuenuvix mooou?» (Jlepmontos, 2014, c. 413).

«Cenab-1 Hakk ile barigsmayi, sevgiyi, ibadeti, inanmanin faziletlerini arzu ediyorumy
(Lermontov, 2018, c. 60).

«Xouy s ¢ Hebom npumupumucs, / Xouy mooums, xouy moaumucs, / Xouy s 6eposams 000py»
(JIepmonToB, 2014, c. 414).

«Tamara ' nun suglu ruhu melegin gogsiine oyle bir sikisti ki su sikinti aninda korku ve
dehsetini ancak Cenab-1 Hakk’a dua ederek ve yardim dileyerek yok etmeye ¢alisiyordu»
(Lermontov, 2018, c. 64).

«K epyou xpanumenvnoti npudxcanace, / Monumeou yocac saznywa, / Tamapuvl epewinas
oywa» (Jlepmonros, 2014, c. 420).

B npuBenennbix Boie mpuMmepax JleOeaeBa 3aMeHSET PEUTHO3HOE CIIOBOCOYETAHUE W3
HCXOJIHOTO TeKCTa 00siee OrpaHNYEHHBIM MMOHSATHEM, UMEIOIUM 00Jiee KOHKPETHOE CO/Iep KaHue.
A B mpuBeleHHOM Huxke mpumepe JlebeneBa MCHONB3YET PSAAOM JABa Pa3HbIX PETUTMO3HBIX
3JIeMEHTa, pacckas3biBas 00 smu30/e, B KOTopoM Tamapa, moTepsiBIIas KE€HUXA, TBEPJO peIIaeT
YHUTH B MOHACThIpb. B yrmoMsiHyTOM OTpBIBKE NpOM3BEACHUS BbipaxeHue «bor Bcemorymmiiy,
MpUHAJIeKALIEE HCIAMCKOMY MHPY, U CJIOBO «MOHACTBIPb», CBOMCTBEHHOE XPHUCTHAHCKOU
Tpaaulnu, BKIIFOYCHBI B OAHO MPCAJIOKCHUC. Xors He6e,£[eBa HCIOJIB3YCT MPUEM JOMCCTUKALIUN
pu nepeBoJie ciaoBa «bory, oHa Takke HEe OMYCKAeT B CBOEM MEPEBOJIC MOHATHE «MOHACTBIPHY:
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«Diinya ve diinyanin igindekileri terk ederek bir manastirda Cenab-1 Hakk’in son ilahi
himdyesine siginarak ¢ilesini doldurma yolunu tercih eyledi» (Lermontov, 2018, c. 45).

«Omoait 6 cesawennyio ooumenv / [ouv 6espaccyouyio ceor, / Tam 3awumum mens
Cnacumenw / I[Iped num mocky moro npoavio» (Jlepmontos, 2014, c. 402).

[Tponomxkasi aHaM3 AaHHOTO TMPENIOKEHUs, CIeIyeT YTOUYHUTh, 4To «/[aHab-u Xak» B
apa0ckoM s3bike o3HauaeT «Bcebimnuii TBopen» unu «Benukuit Annax». MoxXHO OOBSICHITD UX
ynotpeOjeHre Kak pe3ylbTaT S3bIKOBOTO KOHTAKTa, MOCKOJIBKY OCMAHCKO-TYPELKUH S3bIK
ABIISIETCS aJlanTaluel mepcuacKo-apadbekoro andaButa, KOTOPHIA UCHOIB30BAICS 10 MPUHSATHUS
naturckoro andasura B 1928 rogy. Takum o0pa3zoM MOKHO OBLJIO MOJYEPKHYTH, YTO JlebeneBa
MPEIIOYNTAET UCIOIBh30BaTh B mepeBojae «Cenab-1 Hakk» BMecTo cioBa «bor», u ee BEIOOD B
JAHHOM citydae Obl1 oco3HaHHBIM. [10 3TOi mpuumnHe 6oiee yHUBEpCcaTbHOE U 00I1Iee BHIPAKCHHE
«Ylice yaratict» [ Beiciiuii TBOpelr] ynmoMsiHyTO TOJIbKO B OJIHOM CJIy4ae:

«Yiice yaratici onlarin hayat isiklarint miikemmel bir esirden yaratti» (Lermontov, 2018, c.
65).

«Teopey uz nyuwezo s¢pupa / Comkan sxncugvie cmpynul ux» (Jlepmonrtos, 2014, c. 421).

B mnpuBeneHHBIX HUXKE IpHUMeEpax BMECTO «HeOa» IMPEANOYTUTENFHO ONpeeIeHe
«BBICHIETO LIAPCTBa» C MCIAMCKUM akueHTOM. Ilonstue «bor» B MCIaMCKOM KyNbType Takke
BbIpaxkaeTcs Kak «Bnagbika MupoB». BmecTo Heba oHa moJp30Banach CUMBOJIOM BO3BBIILIEHHBIX
LIapCTB, KOTOPOE B MCIAMCKOHl Bepe oTHocuTcs K OoxkecTBeHHOMY. Kpome Toro, ciemyer
oOpanaThCsi BHUMAaHHUE HAa YIIOTPEOJICHHUE CIIOBA «ylice» [BO3BBIIICHHBIH |, 0003HAYAIOIETO CUITY,
MOIIb WM MorymecTBo bora. Mcronb3ys NIpUBENEHHBIN BBIIE NPUMEP, B TYPELIKOM BEPCUU
TPHK/Ibl BCTPEYAETCS CIIOBO «YyUCE» B KAUECTBE CAKPAJILHOT'O IMOHATHS:

«[HJ]dsili nihayet parlak ay sana gizlice goz atmak icin daglarin iistiinden g¢ehresini
gosterdiginde ben yiice dlemlerden u¢up yanina gelecegim» (Lermontov, 2018, c. 43).

«JIuwv monvko mecay zonomotu / M3-3a 2opvt muxonvko ecmarnem / M na mebds yKpaokoiu
ezensinem, —/ K mebe s cmany npunemamoy (JlepmonTos, 2014, c. 401).

«Senin sevda ve ask ortiinle siislenerek Allah’in yiice makamina kendimi yeni bir melek gibi,
veni bir sasaa i¢inde takdim edebilirim» (Lermontov, 2018, c. 53).

«Tsoeiti 11006u cesamovim nokpogom / Odemoiil, s npedcman 6vl mam, / Kax noswlil aneen 6
onecke nosom» (Jlepmontos, 2014, c. 409).

B Texcre nepeBo/ia 3HaAUMTENBHBIN HHTEPEC BHI3BIBAIOT BOCKJIMIIATENbHBIE ITPEIoKeHus. B
OJIHOM cIydae, Ucronb3yloTes dpassl «Imdadima yetis Yarabbi!» [[ocnoau, npuau Ha MOMOMIb
mHe!], a B Apyrom «Ey Allah’im!» [O, 60xe Moii!] B kauecTBe aHAIOTrOB BhIpakeHuit « TBOpeI» u
«bory, mox BMsAHKUEM pa3roBopHOro sA3bika. [loaToMy 31€Ch, 6€3 COMHEHUS, ClIeyeT IPUHUMATh
BO BHHMMaHHe Te3nc BeHytm o pomecTukanumu. B nmaHHOM ciydae, 4WTaTeId OCOOECHHO
BOCHPUHHUMAIOT 3TH CTPOKH KaK OPUTHHAJ TEKCTa, MOCKOJIBKY B OOOMX CIIydasX MEepeBOTYHK
ynotpe6sieT ¢ppa3bl )KUBOTO HAPOIHOTO SA3bIKA:

«Imdadima yetis Yarabbi! Heyhat! Ibadete de gii¢ yetiremiyorum» (Lermontov, 2018, c. 54).
«Teopey... Yevl! 51 ne mocy / Moaumuwcs...» (Jlepmontos, 2014, c. 409).

«Ey Allah’im!» (Lermontov, 2018, c. 58).
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«A4 boe!» (JlepmonToB, 2014, c. 412).

B o0miem, oOparmiaer Ha ce0st BHEMaHuE TOT (akT, 4to JlebeneBa monb3yercss HEKOTOPBIMH
HOHSTHSAMU, XapaKTSPHBIMH JIJISI UCIIAMCKO# BEpbl, YKa3biBasi 003aHHOCTb, BO3JI0KEHHYIO borom
Ha ciryr CBoux. Oqun u3 HuX — «Allah’a yakarmaky [mpussiB k bory], a npyroii — «Allah korkusuy
[cTpax bosxwuii]. Bo3mMoxHOCTB BAaBaThCsl B TaKKE NOAPOOHOCTH 00BsICHsAETCS TeM, uTo Jleberena,
HaOoast Ii1a3aMu BOCTOKOBEA, NIyOOKO 3HAET OCMaHCKYIO OOIIECTBEHHYIO U PEIMTHO3HYIO

KYJIbTYpY:
«[B]Jir taraftan miiezzinler miiminleri Allah’a yakarmaya ve niyaz etmeye davet ediyorlar ve

diger taraftan ¢anlarin diizenli ¢inlamalart kilise sakinlerini sabahin sessizlik vakti icinde
uykudan uyandiriyyordu» (Lermontov, 2018, c. 46).

«M, obpawasce Ha socmok, / 306ym k moaumee myayunsvl, / M 36yunsiii konoxkoaa enac /
Hpooicum, obumenv npodysicoasy» (Jlepmontos, 2014, c. 404).

«Hatta bir aralik Allah korkusuna maglup olarak bozguncu niyetini terk eder gibi olduy
(Lermontov, 2018, c. 48).

«M 6vina munyma, / Kocoa kazanca om eomos / Ocmasumv ymvlcen HeCmMOKOU
(JIepmonTos, 2014, c. 406).

B crenyrommem ciydae, kak pe3ynbTaT TOMECTHKAIINH, OTIPEIeIEHHOE MTOHATHE, ChITPaBIIIee
OOJBIITYI0 POJIb B MUPOBO33PCHUU HCJIaMa, MOTYEPKUBACTCA depe3 mpmiaratenbHoe «hayirl.
Yacto ynmotpebnsieMoe B TypelKOM si3bIKE€ CIIOBO «hayir» [0iaro, moOpo]| MMEeT MHUPOKOe H
nIyOOKOEe 3HAYCHHUE, W TIOMHUMO 3TOTO OHO MMEET PEIIMTHO3HBIN MOJTEKCT. B Tekcre mepeBoja
pou3BOHOE TpriaratenbHoe «hayirly [aenarommuii 1006po, MOJIE3HBIN, TPUHOCIIIANA T0JIB3Y |
MPEINOYTUTENILHO B OTOM KOHTEKCTE. SICHO, YTO MEpPEeBOJYUK KPaTKO pPE3IOMHUPYET BCE
HAITMCaHHOE HIKE:

«Haywl hissiyatlar artik onun karanlik kalbinden tamamen silinmisti» (Lermontov, 2018,
c. 36).

«3nou 0yx xoeapHo ycmexwyncs, / 3apoencs pesnocmuio 632150, / M 6Hoseb 6 Oyuie eco
npocunyncs / Cmapunnoti Henasucmu s0» (Jlepmontos, 2014, c. 407).

[TepeBoj KpbLIATOro HEOECHOTO CYILIECTBA «XEPYBUM) — €Il OJIUH JFOOOMBITHBINA TPUMED,
oTpaxkaroIuii JjedefeBcKoe IMOHUMaHHE IepeBoja, OOHapyxkuBaercs B Tekcte. [IpoBenem
CPaBHHUTETbHBIN aHATU3 [Tl BEISIBICHUS Pa3IMIHBIX 0COOCHHOCTEH 3TOro moHnManws. Kak BugHO
U3 TMPUBEJICHHBIX HUXKE MPUMEPOB, CIOBO «XEPYBUM», YTO O3HAUAET apXaHres, MO-pa3HOMY
BBIPQXXEHO B TEKCTaX APYTUX MEPEBOAYUKOB MOAMBI «Jlemon». IlpuBeneM Tabnuiy mepeBoa
HEOECHOTO CYIIECTBA «XEPYyBUM» B TEKCTaX MEPEBO/Ia IO CPABHEHHIO C TEKCTOM TOJTMHHUKA:

UCXOJHBIH TeKCT TEKCT NMepeBoaa TEKCT nepeBoaa TEKCT IepeBoa TEKCT IepeBoa
@) ) ©) (4)
(JlepmoHTOB) (Lebedeva) (Behramoglu) (Yiikseler) (Johnston)
nur sacan bir temiz bas melek Kerrubi pure cherubim
YHCTBIH XepyBUM melek
[cusrornuii anTen]  [YMCTHINA apXaHTe | [xepyBuM] [umcTrIii XepyBuM |

Taoauna 1. CpaBHeHHE TIepeBO/ia CIOBA «XEPYBUM» B Pa3HBIX TEKCTAX IIEPEBOAA.
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B nepBom ciyuyae noHsATHE «XEpYyBUMY», UCHOIb30BaHHOE JlepMoHTOBBIM (2014, c. 391) B
TEKCTEe OpUTHHANA, epeBeeHo JlebeneBoii Ha Typenkuii s3bIK B popme «nur sagan bir melek»
[custronuii anren|, BeIpaXkaromieil nmouarue ucxoanoro texkcra (Lermontov, 2018, c. 34). CnoBo
«nur», uMerouiee apabCcKoe MNPOMCXOXKJIEHUE U YHNOTpPEeOJsieMOE TakKe B TYpPELKOM SI3bIKE,
03HAYaeT CBET, HO IOJ 3TUM CJIOBOM IOHHMMAaETCS HE OOBIUHBIM CBET, a CBAILICHHOE CHUSHUE,
pacmpocTpaHsitolieecs BOKpyr. B criemyromem ciiydae BBIJAIOUIUICS TMOAT W IMEPEBOIUHK
bexpamorny, o00bsAcHAS 00pa3 uuWTaTEeNI0, BBHIOMpAeT BhIpakeHne «temiz bas meleky,
ob6o3Havaromiee yncroro apxanrena (Lermontov, 2019, c. 67). IlpumedarenbHo, 4TO B TPEThEM
npumepe nepeBoauuk FKOkcenep, coxpansieT ais yuTaTens cneunuuky OpuruHana, u Ui 3TOro
OH TpearnovnTaeT cioBo «kerrubi» [XepyBuM] Tak ke, Kak B HICXOJTHOM TeKcTe. VIHbIMU ClloBaMH,
npu nepenave oopasza coxpaHeHa Kak ¢popma, Tak u ero coaepkanue (Lermontov, 2014, c. 73). 1,
HAaKOHEIl, B ITIOCJIETHEM ClIy4ac, BCEMUPHO U3BECTHBIN aHIVIMMCKUN MO3T U MEPEBOIYUK PYCCKOM
nod3un J[XKOHCTOH, Kak 1 bexpamority, mpeArnovynTaeT aHrIMiCcKoe BepakeHne «pure cherubimy,
o3Havaromee yucThiii apxanren (Lermontov, 1983, c. 107). IlepeBoa JI>KOHCTOHA JOCTATOYHO
OJIM30K K UCXOAHOMY TEKCTY, OCKOJIbKY «XEpyBHM)» BBIPAXAETCS OJHUM M TEM XK€ CJIOBOM Ha
AHIJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

CpaBHeHHE € PYCCKUM IOJUIMHHUKOM IIOKa3bIBA€T, YTO B TYPELKHUX IEPEBOAAX 3/€ECh,
NEPEBOJUYUKHN HCIOJIb3YIOT Pa3InYHbIE CIIOCOOBI MHTEPIIPETALMU PACcCCMaTPUBAEMOIO MOHATHS.
Ho, kak mpaBwuiio, epeBo, BEIOJHEHHBIN JleOeneBoil BRIACISICTCS Cpeau IPYyrux TeM, 4TO OHa
pelmaeT nepeaarb YUTATEN0 JyXOBHOE OIIYHIEHUE TEKCTa 4epe3 KyJAbTypHYH agantanuro. [lo
00JBIIOMY CYETY, MEPEBOJ MOHATHS «XEPYyBUM» Kak «nur sagan bir melek», Hago nmpu3HaTh,
BBIPBIBAET CJIOBO M3 XPUCTUAHCKOIO KOHTEKCTAa U B KAKOW-TO MEpE IMOATBEPKAAECT TEOPHUIO
Benyru.

Eme pa3 crnemyer kareropuyecku MOMYEPKHYTh, YTO B CBOUX MepeBojax JleOemeBa He
CTPEMUTCSI MPOTUBOPEUNUTH HAIIMOHAIBHBIM WIIH PEITUTHO3HBIM IIEHHOCTSM OOIIECTBA U CUUTAET
MIPABHJIBHBIM JICHCTBOBATh B COOTBETCTBHUH C MHPOBO33PEHHEM KYIBTYpHI s3bIKa TepeBoja. [1o
TOMY BOIIpoCcy BeHyTH yTBepmaer, 4To MepeBOAYMK MOT BBHIOpATh METO]| JIOMECTHKAIUHU B
COOTBETCTBUHU C IMOJIUTUICCKUMHU WM KYIbTYPHBIMH DPEATHSAMHU TIEPUOJIa, B KOTOPOM OH IKHIL
JlpyrumMu  cioBaMH, Yy TIEPEBOJYHMKA €CTh OIpPEJACICHHBIE I M 00sA3aTelabCcTBA IO
UCTIONIb30BaHuIO0 3ToM cTpateruu (Venuti, 1998, c. 240).

ToyHOCTH 3TOTO YTBEPKICHHS HE BBI3BIBAET COMHEHHS W COBEPIIEHHO OYEBUIHO, YTO
BBIBOJIBI HCCIIEAOBATENsl TYypelKoi mureparypbl Kapamka Takke TOATBEPKIAIOT THIIOTE3Y
Benytu. Ilo MHeHHIO wuCclnefoBaress, paHHHUE IMEPEBOJBI C PYCCKOTO HAa TYypEIKUW He
BBITIOJTHSUTMCH CUCTEMATHYECKH U CTPYKTYPHO, a CKOpee 3aBUCENU OT UHIUBUIYaIbHOTO BEIOOpa
MNEPEBOAYUKOB, TAKXKC OT COLHUAJIBHBIX, IMOJIUTHYCCKHUX H KYJIbBTYPHBIX 00CTOSTEIBECTB TOTO
nepuona. CUCTEeMaTHUECKU ¥ IUIAHOMEPHBIA TMOAXO0J K TEPeBOAY TOSBUICS TOJIBKO B
pecyOIMKaHCKyO 310Xy, ocodento mocie 1940 roxa (Karaca, 2015, c. 91-92).

Kak BumHo w3 paccmorpeHHbIX mnpumepoB, Ombra JleOemeBa mepeBOIUT TEKCT B
COOTBETCTBUU C KYJIbTYPHBIMHU LICHHOCTSIMHU YUTATEISI, TPUHAAJICKAIIETO K KYJIbTYPE TOTO S3bIKa,
Ha KOTOPBIH JesiaeTcs MEPEBO/I, PU 3TOM U3MEHSISI HEKOTOPbIE CII0BA U MOHATHS. Takum 00pazoM,
«IIPO3pPAvYHOCThY» MPEATNONAraeT «makou s¢hghekm om nepeeooa, umobvbl yumamento Kasdaiocy,
YUMo opueUHal u OblLl HANUCAH UMEHHO HA SMOM NPUHUMAIOWEM A3bIKe 8 COOMBEMCMEUU C €20
epammamurotl, cunmarxcucom u uouomamuxou» (Koctukona, 2010, c. 45). Kpome Toro, cneayer
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yuuTHIBaTh, 4TO JleOeneBa HCIONB3YyeT pazIMyYHBIC TMEPEBOJYECKHE KOMMEHTAPHH, YTOOBI
MUHHMM3UPOBATh  YyKEPOJHOCTh  IMOJJIMHHUKA. Merox  nHOMeCTHKanuuu,  KOTOPBIM
BOCIoNIb30Banack Jlebenera, obecriednBaeT €l BO3MOXKHOCTh HPEIOCTABHTH YUTATEIIO CBOIO
MHTEPIPETALNIO TeKCTa OpuruHana. Hapsmy ¢ jomecTukanueil oHa MpUMEHsET TaKhe CIIoCO0HI,
KaK KyJIbTypHasl afantanus Juis 6ojee OEryIoro YTeHus epeBeIeHHOr0 TEKCTa.

3akjaroueHue

[TepeBon Onwru Jlebeneoit onmyOnukoBan moja Ha3zBanueM «Lermontov’un Iblis Siirinin
Romani» [[Toatnueckuii poman JlepmonToBa «JleMOH»| — 3TO CBOOOHBIN UJIN BOJIBHBIHN ITEPEBOI,
BBIIIOJIHEHHBIA B COOTBETCTBHM C PEJIUTHO3HBIMHU LIEHHOCTAMM KYJIBTYpBI SI3bIKa IIE€pPEBOJA B
OTpENICTICHHBIN Tepuoa BpeMeHU. Takum o0pa3om, modma JIepMOHTOBA MOJIydusia MIUPOKYIO
M3BECTHOCTh Yy TYpPELKUX YWTaTe]el Onaromaps TOMy, 4TO €€ MepeBOjA ObLI aJanTUpPOBaH K
pEIMTUO3HO-KYJIBTYPHBIM KOJAM OCMAaHCKOrO Iepuoja. B 3TOM KOHTEKCTE MOYKHO BBIICIIUTH
CJIeYIOIIKE TPUYMHBI, TI0 KOTOPBIM JleGeeBa mpeAnoynTaeT IPUMEHATh METO JIOMECTUKAIIUH:

X/

¢ T'maBHoi1 nenpto Jlebeneroit ObL10, 6€3 COMHEHUS, TANTHPOBATH JAHHOE IPOU3BEICHUE K
KyIbTypHOU u3HH OCMaHCKOW HMIIEpUHU, KOTOPOW OHa TIIyOOKO BOCXUIIANach B
KaueCTBE BOCTOKOBE/IA.

s JNlpyroit nenwto JlebeneBoil ObUIO HE MPOTUBOPEUUTH MHUPOBO33PEHUIO U TyXOBHOMY
00pa3y *KHU3HH TOTO MEPUO/Ia, YTO BHIPA3UIIOCH B PeATTU3AIMH TIEPEBOTUYECKUX CTPATETHUM.

¢ JleOenera, mmosydrBIasl Xopoiiee oOpa3oBaHUe B 00JaCTH BOCTOKOBEIICHUS, TIIATESIHLHO
MIPOAHATIM3UPOBAJIA KYIBTYPHYIO JUHAMUKY OCMaHCKO-TYPEIIKOTO 00IIeCTBa.

¢ JleOenera Takke xoTela riy0ke MOHATH JIUTEPATypHYyIo cpeny B OCMaHCKOW HMITEPHUH, B
KOTOpPO OHa OOMEHHMBAJIACh HACSIMH MO TOBOIY CPAaBHEHHs] BOCTOYHOM M 3amaJHON
HUBWIIN3AIAN.

s Ilo mepe coBeplIeHCTBOBaHUSI Typeukoro si3pika JleOemeBa cTpeMuIach MOACTUTHCS
CBOMMH OOIIMPHBIMU 3HAHUSMU S3bIKA TIEPEBOIA MIOCPEICTBOM KYIbTYPHOU aJanTalllu.

¢ VY Hee ObUTla BO3MOXKHOCTH TIepelaTh CPEACTBAMH JIOMECTHKAIIMM CBOE BHJCHHE H
MMOHUMAaHNE UCXOJIHOTO TEKCTA.

* B KOHeyHOM WTOre caMOil BaXHOW II€JbI0 W, KaK BHUIHO, YCIENIHBIM HCXOJIOM

NEepEeBOUECKOM NesTeNIbHOCTH JleGe1eBoi ObIIIO CIYKUTh MOCTOM MEXAY KYJIbTYpaMH U

03HAKOMHTH LIMPOKUE KPYTM UUTATENEH C BBIJAIOIIUMUCS MPOU3BEACHUSIMU PYCCKOM

JUTEPATYPHL.

Cornacio BenytH, mnepeBOIYMK, KOTOPBIM MNEPEBOJUT TEKCT C MOMOILIBIO CTPATETUU
(dbopeHn3annun/0TUyKISHUS, MOJIb3YSACh €r0 TEPMHHOJIOTHEH, «BUIUM», a MEPEBOTIHK, KOTOPHIH
MEPEBOAUT C MOMOIIBIO JOMECTUKAIIUHU, «HEBUANUMY. OJTHAKO MPOBEACHHBIN aHAN3 MOKA3bIBAET,
yTO B nepeBoje JleGeneBoii, oHa TIIATENbHO U LI€JICHANPABICHHO MPEACTaBiIeHa YUTATENI0 Ha
KaXKIOM 3Tare CTauu myOonukanuu npousseneHus. [Ipu noaaepxke usaarens U IUTepaTypHBIX
KpyroB Toro BpeMmeHu JlebeneBa Bce elle mpeanounTana UCIoib30BaTh METO JOMECTHKAIUHY,
YTOOBI MPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOM TaslaHT. Bpsij iu cenyeT COMHEBATHCA B TOM, YTO MEPEBOTUNK
oOpamjan BHUMaHHUE Ha JyXOBHbIE NEPEKUBAHUS YUTATENs, >KUBIIETO B TO Bpems. B arom
KOHTEKCTE CJEAyeT OTMETUTb, YTO JIaHHBIA IEpPEBOJ BBHIMIOJHEH B OOIIECTBE, KOTOPOE C
OCTOPOYKHOCTBIO TIBITAETCA MOJEPHU3UPOBATHCA, HO OCTAETCA KOHCEPBAaTUBHBIM B CHUILY
MOJUTUYECKON U COLMATIbHONM KOHBIOHKTYPBI.
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[TepeBon, BeIIOTHEHHBIH JIebeneBoii, 10 CHX MO 3aKIF0YaeT B ce0e HEKOTOPOE HOBIIIECTBO
Uit gutarens. s Toro 94ToOBI JIydille TMOHSATH 3TO SIBJICHHWE B JIOTIOJHEHHE K KYJIBTYPHOH
ajlanTauy CiIeAyeT TakKe MPUHUMATh BO BHUMAaHHE OOJiee apXauyHbIN WIM HOCTATbIUYECKUN
pE€30HAHC, KOTOPBIM BBI3BIBAET OCMAHCKas JICKCHUKA JIJII COBPEMEHHOT'O TIOPKOS3BIYHOTO YUTATEI .
Kpome Toro, mcmosib30BaHHE JIOMECTHKAIIMM HU B KOEW Mepe He SIBJISETCS CBUJIETECIHCTBOM
CMBICTIOBBIX TOTEpb (YYUTBIBAas YCIOBHS TOTO BPEMEHH) IpPU TEPEBOJE, BBHIMOIHEHHOM
JlebeneBoii, MOCKONBKY B TYPELKOW BEPCHM MOIHOCTBIO COXPAHSAETCS HE TOJBKO CHOKETHAs
JIMHUSA, HO ¥ SMOLIMOHAJIbHBII KOHTEKCT JIEPMOHTOBCKOT'O OLYIIEHHS. TakKe CTOUT YHOMSIHYTh O
BBICOKOHM XY/I0)KECTBEHHON M TBOpYECKOU IeHHOCTH mnepeBoaa Jlebenesoii. [lo atum mpuunHam
YUTATENb CIBIIIUT TaJaHTJIMBBIN Toj0c JlebeneBoii, oTpaXkaromuii 1yX BpeMEHU, HECMOTpPS Ha
MIPUMEHEHUE CTPATETUH IOMECTUKALUU.

OLGA LEBEDEVA’NIN CEVIRILERINDE DiNf MOTiFLERIN
YERLILESTIiRILMESI (M. YU. LERMONTOV’UN JBLIS ESERININ TURKCEYE
CEVIRiSi ORNEGINDE)

Ozet

Bu makalede, Rus kadin oryantalistlerin dnciisli sayilan Olga Sergeyevna Lebedeva’nin
uyguladig1 ceviri stratejileri, kiiltlirlerarast iletisimin bir yolu olarak yerlilestirme metodu
baglaminda incelenmektedir. Makalenin amaci kiiltiirel degerlerin, sembollerin ve normlarin
yerlilestirme silirecindeki yerini ve roliinii analiz etmektir. Bu amagla makalede, oncelikle
Amerikali ¢evirmen, teorisyen ve geviri tarih¢isi Lawrence Venuti’nin yerlilestirme yonteminin
eksikliklerine dair hipotezleri tartisilmaktadir. Makalede, M. Yu. Lermontov’un /blis [Demon]
adl1 manzumesinin ¢evirisi incelenmekte ve dini motiflerin hedef dile ¢evirilerinin ayrintili bir
analizine yer verilmekte; kaynak ve hedef metinlerin karsilastirmali olarak incelenmesi yoluyla
Lebedeva’nin ¢eviri anlayisinin temel nitelikleri vurgulanmaktadir. Ortaya konulan 6zellikler,
cevirmenin erek metnin -Venuti’nin terminolojisiyle- “saydamliginda” oynadigi roliin fark
edilmesini miimkiin kilmaktadir. Elde edilen verilerden hareketle makalenin sonu¢ béliimiinde,
donemin siyasi, sosyal ve dini kosullarinin ¢eviri kararlarinin alinmasinda oynadigi role iliskin
gorlslere yer verilmektedir. Sonuglar, ilk kadin sarkiyatc¢ilardan Lebedeva’nin, Osmanli-Tiirk
toplumunun dinamiklerini basariyla gozlemledigini ve yerlilestirme stratejisini bilingli bir sekilde
kullanarak hedef kiiltliriin yasam tarzi ve geleneklerine dair derinlikli bilgisini okuyucuya
sundugunu ortaya koymaktadir.

Anahtar kelimeler: Olga Lebedeva, Lermontov, Demon, yerlilestirme, g¢evirmenin
goriinmezligi.
Extended Abstract

Domestication is one of the functional cultural adaptation methods used to overcome
translation barriers and difficulties between source and target languages. Through the method of
domestication, a text can be translated in accordance with the specifics of culture, lifestyle,
spiritual values, and the mentality of the target language. American translator and translation
theorist Lawrence Venuti discusses domestication as a controversial translation strategy in his
book The Translator’s Invisibility: A History of Translation. \Venuti argues that domestication
determines how much a translation assimilates a foreign text. According to him, the more
transparent the text, the more invisible the translator will be as a result of domestication.
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This article argues that, despite Venuti’s critique of the “invisibility” of the translator, M. Y.
Lermontov’s Demon translated by Russian orientalist Olga Sergeevna Lebedeva into Turkish is
characterized not by its “transparency”, but by its originality. Given the political climate of the
19™-century Ottoman Empire, it may be claimed that Lebedeva effectively uses domestication to
build a bridge between people, countries, and cultures. It should come as no surprise that Venuti
and many other translation theorists have different perspectives on the issue of loss in translation
due to domestication. In this context, it would not be wrong to think that Lebedeva chooses this
technique to highlight her fluency in the target language and deep knowledge of the Ottoman
Turkish reality of the time.

Lebedeva is considered as an important figure not only for Russian intelligentsia but also for
Turkish readers thanks to her translations of 19""-century classics. Based on historical data about
Lebedeva, it can be concluded that a positive impression is reflected in Turkish scientific literature
and newspaper articles, and the creative ties she established between Turkish and Russian literary
circles are highly appreciated. Lermontov’'un Iblis Siirinin Romani [A Prose Translation of
Lermontov’s Demon] is one of the Lebedeva’s free translations that is in line with the religious
values and cultural norms of the target language. Thus, Lermontov’s poem, adapted to the religious
and cultural codes of the Ottoman era, is widely appreciated by Turkish readers. In this context,
the main reasons why Lebedeva prefers to use the domestication method allow us to consider her
translation successful and the following conclusions can be drawn from the present case:

Lebedeva’s main goal was, undoubtedly, to adapt Demon to the cultural life of the Ottoman
Empire, for which she deeply admired as an orientalist. Another goal of Lebedeva was to be
consistent with the worldview and spiritual way of life of the time through the concepts she
preferred to use in her translations. Known for her excellent education as an orientalist, Lebedeva
carefully analyzed the cultural dynamics of Ottoman Turkish society. Lebedeva also wanted to
join the literary circles in the Ottoman Empire, where she exchanged ideas about Eastern and
Western civilizations. As her Turkish skills improved, Lebedeva sought to share her extensive
knowledge of the target language and culture through adaptation. She had the opportunity to
convey her vision and understanding of the source culture by means of prose translation.
Ultimately, the most important goal and, apparently, a successful outcome of Lebedeva’s
translation activities was to serve as a bridge between cultures and to acquaint a wide audience
with outstanding masterpieces of Russian literature.

Despite Venuti’s theory of invisibility, the analysis shows that Lebedeva was carefully and
purposefully presented to the reader at every stage of the publication process. With the support of
her publisher and the literary authorities of the time, Lebedeva preferred to use domestication to
show her talent. There can hardly be any doubt that Lebedeva as a translator paid attention to the
spiritual experiences of the reader in Ottoman society. In this context, it should be remembered
that Lermontov’s Demon was translated in 1891, when society was trying to modernize with
caution but remained conservative due to political and social conditions.

Today, the reader will still find some novelty in Lebedeva’s adaptation. In order to better
understand this phenomenon, one should consider the relatively archaic or nostalgic resonance of
the Ottoman vocabulary for contemporary Turkish readers. Certainly, the Turkish translation fully
preserves the plot and the emotional context of Lermontov’s poem. Given the challenging
circumstances of the time, the use of domestication in Lebedeva’s translation does not indicate an
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enormous loss of original textual meaning. The high level of creative and inventive value of
Lebedeva’s translation is also noteworthy. Despite the use of domestication techniques, the reader
can easily recognize Lebedeva’s gifted voice and how she captures the zeitgeist in the translations.
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